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1926.
No. i .  J o h a n  S c h r e i n e r .  T ra d is jo n  og saga om O lav  den H e ilig e . K r . 8,50.
» 2. E r n s t  W . S e 1 m e r .  Ü ber den Gebrauch des bestim m ten A rtik e ls  im  N o rd

fries ischen. K r .  8,00.
» 3. R a g n a r  F  r  i s c h. S u r les sem i-inva ria n ts  et mom ents employés dans l'é tude

des d is tr ib u tio n s  sta tis tiques. K r .  6,00.
» 4. R o l f  M o w i n c k e l .  V o r  na tiona le  b ille d ku n s t i m iddela lderen . K r .  6,00.
» 5. F r e d r i k  G r  0 n. Om  kostho lde t i N orge in d t il  aar 1500. K r .  15.00.

1927.
N o. 1. H a r a l d  J e n s e n .  S ch ille r zw ischen Goethe und K a n t. K r .  6,00.
» 2. R a g n a r  U l l m a n n .  L a  technique des d iscours dans Salluste, T ite  L iv e  e»

Tac ite . La  m atiè re  e t la  com position . K r .  16,00.
,  3. G e o r g  M o r s e n s t i e r n e .  A n  E tym o lo g ica l V ocabu la ry  o f Pashto. K r .  8.00.
» 4. J o h a n  S c h r e i n e r .  Saga og o ld fu n n . S tu d ie r t i l  Norges eldste h is to ric ,

k r .  8,50.
» 5. R o l v L a a c h e .  H e n r ik  W erge land og p ro k u ra to r Praëm. I .  K r .  10,00.
» 6. I .  R e i c h b o r n - K j  e n n e r u d .  V â r garnie tro lld om s-m ed is in . I .  K r .  14,00.
> 7 C a t h a r i n u s  E l l i n  g. V o re  re lig iose  fo lke tone r. K r .  4,00.
» 8. G e o r g  S v e r d r u p .  F ra  g ra vsk ikke r t i l  dodstro i  no rd isk  stenalder. K r .  3.50.
» 9. A s g a u t S t e i n n e s .  Le idang  og land sky ld . K r .  4,00.

1928.
N o . I .  H a l v o r  N o r d b i .  Æ ttesogor frâ  Te lem ark . K r .  18.00.

> 2. H . J. B a r s t a d .  O m  Nordmæ nds D eltage lse i  det danske H je lpe ko rps  i Ir la n d
1689— 1697. K r .  4,00.

» 3. R a g n a r  U l l m a n n .  É tude sur le  s ty le  des d iscours de T ite  L iv e . K r .  8,50.
» 4. N i l s  L i d .  Joleband og vegetasjonsguddom . K r .  20,00.
» 5. G u s t a v  I n d r e b o .  S tadnam n fra a  O s lo fjo rd e n . K r .  12.80.

1929.
N o. i .  R o l v  L a a c h e .  H e n r ik  W erge land  og p ro k u ra to r Praëm. I I .  K r .  12,00.

» 2. R o l v  L a a c h e .  H e n r ik  W erge land  og p ro k u ra to r Praëm. I I I .  K r .  12,00.
» 3. C h r .  S. S t a n g .  D ie  S p rache  des litau isch en  K atech ism us von M azvydas. K r .  22,00.
» 4. O s c a r  A l b e r t  J o h n s e n .  F ranske a rk iv s tu d ie r . K r .  9,00.
» 5. I n g j a l d  N i s s e n .  D ie  m ethodische E in s te llu n g . K r .  9,00.

1930.
N o. I .  R e i d a r  T h .  C h r i s t i a n s e n :  The V ik in g s  and the V ik in g  W ars in  I r is h  and 

G aelic T ra d it io n . K r .  27,00.
» 2. C a t h a r i n u s  E l l i n g :  S pro g fo rho lde t inden vore F o lkem e lod ie r. K r .  1,60.
» 3. A . W . B r o g g e r :  D en norske bosetn ingen pä S hetland-O rknoyene. K r .  22,00.
» 4. N . H a r b o e :  Les con d itions  sub jectives de la cu lp a b ilité . K r .  10,00.
» 5. E i l i v  S k a r d :  M a le t i  H is to r ia  N orw egiae. K r .  5,00.
» 6. A r n e  O r d i n g :  Le  bureau de P o lice  du C om ité  de sa lu t p u b lic . K r .  12,00.
» 7. S t e f a n  E x n a r s s o n :  A  Specimen o f S outhern Ice land ic  Speech. K r .  3,00.
» 8. H . O. C h r  i  s t  o p h e r  s e n : A  b ib lio g ra p h ica l in tro d u c tio n  to  the study o f John. 

Locke. K r .  9,00.
» 9. A n n e  H o l t s m a r k :  E n ta le  m ot biskopene. K r .  6,50.
» 10. E r n s t  W.  S e l m e r :  Apokope und  Z irk u m fle x . K r .  10,00.
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F re m la g t i  den h is t .- f ilo s .-klasses m o te  den 6. m ars 1931-

A.  W .  B R 0 G G E R S  B O K T R Y K K E R I  A / S



D e  vers, som S igva tr skjald siges at have d ig te t pä en „oster- 
faerd“ , har spület en ikke ringe ro lle  i undersogelserne angäende 
ufreden mellem O la f d. he ilige og O la f d. svenske. D et er tilv isse 
maerkelige vers, ikke m indst som re jsesk ild ring  i al a lm indelighed. 
De er bärne a f en hum oristisk-overlegen tone- og viser, hvo r let 
d igteren tog sig de strabadser, der modte ham pa hans vej. Men de 
har unaegtelig ogsä be re ring  med de h istoriske begivenheder, der 
kn y tte r sig t i l  ufreden mellem de 2 O lafer. U agtet denne afhand- 
lin g  ikke skal vsere en h is to risk a fhandling i egenlig  forstand, e r det 
nodvendigt, i kö rte  traek at omtale de forudgäende begivenheder1.

E fte r Svolderslaget b lev N orge de lt mellem sejrherrerne, säledes 
at O la f d. svenske fik  4 fy lke r i T rondh jem  (rim e ligv is  de nordostligste), 
Send- og N ordm or og Romsdalen, samt R anrike  fra Svinesund ti l 
G otaelven; han gav a lt dette, siger Snorre, Sven ja r l t i l  at styre. 
D e r e r ingen grund t i l  at be tv iv le  dette. D et synes at forudsaette, 
at Vestergotland da var under Sveakongen. Da nu O la f d. heilige 
underkastede sig hele N orge og havde overvundet Sven ja r l (og for- 
drevet H akon ja rl) , e r det ikke maerkeligt, at O la f d. svenske kaldte 
dette fo r at O la f d. he ilige „havde sat sig i hans r ig e “ , og at denne 
v ilde  tilegne sig det rige, som han med kampens re t havde erhvaer- 
vet. D erved forklares tilfu lde , at han straks efter Nesjaslaget sendte 
sine maend (24 i alt) under anforsel a f to b rodre  t i l  T rondh jem  fo r 
at kraeve skat og skyld . D et endte med, at O la f lod  den ene broder

1 D er kan f0rst og fremmest henvises t i l  O. A . Johnsens Friögeröarsaga i No. 

H ist. T idsskr. V . r. I I I  bd.
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og hans skare hænge; den anden b roder rejste tilbage og meddelte 
O la f d. svenske, hvorledes det va r gäet. Han b lev se lvfe lge lig  meget 
opbragt (Snorre). H e rtil sigtes der v is t i Leg. s. kap. 41 beg.

O la f d. heilige krævede landet lige t i l  Gotaelven fo r sig.
D er havde væ ret handelsforbindelser mellem Norges sydostlige 

del og Vest-G otland. Pä grund  af ufreden kom der afbræk heri. 
„H an  (O la f d. heilige) fo rbod al udfersel fra  V iken  t i l  Gotland, bade 
af s ild  og sait, hvad goterne meget dá rlig  künde undvæ re". E fte r 
k ilderne va r R agnvald Ulfsson dengang ja r l i Vest-G otland og re- 
siderede i Skara. Han var g ift med Ing ib jo rg , O la f T ryggvasons 
soster, og havde säledes grund t i l  at være ven lig  stemt mod N ord- 
mændene. Pá den anden side va r han en broderson a f S ig rid  stor- 
räde; han og O la f d. svenske va r sâledes fættere. Dette slægtskabs- 
fo rho ld  er der ingen grund ti l at betv iv le . R agnvald havde 2 son
ner, U lf  o g E il i f ;  „U lfs  fader“ kaldes han i et vers af S ig va tr; dette 

kan bestyrke, at han selv va r „U lfs  son“ .
F o r at forbedre forholdene, d. v. s. handelsforholdene mellem 

Norge og Gotland, b lev der tru ffe t en aftale mellem O la f og ja rlen , 
der modtes ved Gotaelven, en aftale om fredelige fo rho ld  fo re lob ig  
t i l  næste sommer. Dette ser meget rim e lig  og n a tu rlig t ud. H e re fte r 
kom m er hos S norre  den egenlige fr iöge röa rsaga .

Bonderne i V iken  —  og vel fo lk  pâ begge sider af grænsen -  
onskede en fuldstæ ndig fredsslutn ing mellem bægge konger. D er kan 
ikke være tale om her at komme ind  pá sagen i deta ljer. K un  hvad 
der er a f be tydn ing  fo r det egenlige æmne (se title n  over denne 
afhandling) skal berores. Snorre  fortæ ller, at man anmodede B jö rn  
sta lle r at göre kong O la f fo res tillinge r om sagen, hvad han ogsâ 
gjorde. Men nu skete det „ i  den samme som m er", at H ja lte  Skeg- 
gjason, han som havde spület sä stör en ro lle  ved kristendom mens 
indforelse pä Island är xooo, kom „e fte r kong Olafs budskab ti l 
Norge. Dette er uden tv iv l at forstä säledes, at kong O la f har 
onsket at tale med ham om kristendom m ens overholdelse pä Island, 
fo r der at v irke  fo r denne pä rette mäde. M u lig  har der ogsâ 
væ ret en po litisk  bagtanke m. h. t. Island, den samme som senere 
kom tyd e lig  frem, Olafs onske om at underkaste sig Island. Da han 
vidste, h vo r iv r ig  H ja lte  havde væ ret som redskab i O la f T ry g g v a 
sons händ, har han ment, at han künde benytte H ja lte  pä lignende
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mäde nu. D et er se lv fo lgelig  fuldkomm en (og naiv) misforstäelse, när 
Leg. s. siger, at kong O la f har ladet H ja lte  hsente fo r a t  forhandle 
med Svenskekongen1. Det e r ligeledes fuldkomm en ga lt og menings- 
lost, när samme saga lader H ja lte  traeife B jö rn  sta lle r pä Vestlandet 
og med ham tage t i l  S ve rrig  uden i fo rve jen at have tru ffe t kong 
O la f! Leg. s. lader nu ham og B jö rn  sejle t i l  Konghelle  og derfra 
rejse t i l  hest t i l  O la f svenske. Leg. s. kender in te t t i l  at S igva tr 
va r med pä den rejse. Sä kom m er H j altes faerd hos Upsalakongen, 
hos hans datter Ing ige rd  (frie ri). A fta lt mode mellem kongerne. 
H ja lte  tilbage t i l kong O la f og dere fte r hjem ti l Island. Sä freds- 
b ruddet (jagten), O lafs g ifte rm äl med A s trid . Derm ed er sagen slut- 
te t i Leg. s.

V i vender tilbage t i l  Snorre . K ong  O la f lader B jö rn  vide, at 
han mä vaere den naermeste t i l  at forhandle med Svenskekongen, 
bade fo rd i han va r hans staller og fo rd i han va r op träd t som tals- 
mand i og fo r sagen. Men dette voldte B jö rn  bekym rede tanker. 
H ja lte , der va r hans baenk- og sidefaelle, maerkede hans bekym ring  og 
fik  sagen a f ham at v id e ; han tilb yd e r at rejse med ham, hvad B jö rn  
m odtog med glaede. Dette e r ganske anderledes n a tu rlig t og rim elig- 
v is historisk. Snorre lader B jö rn  og H ja lte  (med io  andre) rejse, og 
tage d irekte  t i l  Ragnvald ja r l. D e r b live r det aftalt, at H ja lte  alene 
skulde fortsaette rejsen, men B jö rn  b live  tilbage. H ja lte  soger at 
pävirke  O la f d. svenske, men uden resultat. Sä sogte han Ing igerds 
bistand og tog  den dris tige  beslutn ing at fä et g ifterm äl istand m el
lem hende og kong Olaf. Da H ja lte  im id le rtid  sä at han ikke kom 
nogen vegne, sendte han bud t i l  R agnvald og B jö rn  om de därlige 
udsigter m. h. t. freden. B jö rn  v ilde  straks afsted; Ragnvald tog 
med ham t i l  Upsala. H e re fte r fortaeller Snorre  v id tlo ftig  om for- 
handlingerne med O la f d. svenske —  Upsalatinget, T o rg n y  lagm and; 
O la f tv inges t i l  at göre fre d ; samtalen med Ing ige rd  (jagten), freds- 
bruddet. A l t  det ho re r ikke hid. Men en tin g  mä bemaerkes, nem- 
l ig  at S ig va tr aldeles ingen ro lle  sp ille r under a lt dette. H an naev- 
nes ikke med et ord, hverken i forbindelse med R agnvald e lle r H ja lte  
eher med noget som helst overhovedet. Havde han vseret med, er

1 Det var ikke  sä underlig t, at H ja lte  syntes, at dette var „m asrke lig t“ , som Leg. 
s. selv siger.
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dette mere end besynderlig t, isaer när man ved, hv ilken  d yg tig  og 

taktfu ld  personlighed han v a r1.
Fagrskinna fortseller det hele ganske ko rt og summarisk, men 

i hovedtrsekkene pä samme mäde (H ja lte  naevnes dog ikke). H e r an- 
v iser O la f d. svenske selv sin datter A s tr id  som passende hustru  fo r 
O la f d. he ilige (jfr. herom  nedenfor). Sä tilfo jes, at „pä  denne faerd 
havde S igva tr skjald vaeret og han digtede en flo kk  derom, som han 
kaldte Osterfaerdsversene, og der fortaelles meget om den faerd 1 dette 
d ig t“ . Sä komm er det endelige fo r lig  i stand, O la f aegter A s trid . 
Ingegerd fo rm a les  med Jaris le iv  i Garderige. „D a  va r R agnvald ja r l 
U lfsson, Ingegerds fraende, i Garderige [det siges ikke, h vo rfo r]; han 
va r den storste ven af kong O la f [o: d. he ilige ], som S igva tr sagde, 
da han va r vendt tilbage fra  den sendefaerd, som kong O la f havde 
sendt harn osterpä t i l  G arderige“ , hvore fte r anfores verset F ast skalt 
r ik r  osv. (verset er i o v rig t her sammensat a f to forskellige halvdele). 
Denne frem stilling  mä bero pä misforstäelse e lle r et une jag tig t ud- 
drag af en laengere frem stilling . S igva tr var a ld rig  i Garderige 
og hvad skulde han d e r? 2 Denne fortaelling mä he it laegges t i l  side. 

V i vender atter tilbage t i l  Snorre.
Ind  i fortaellingen om (B jörn  og) H ja lte , pä et hejst unaturhgt 

sted, efter at H ja lte  er kommen t i l  den svenske h ird , indskydes et 
kapitel, der begynder säledes: „D e t var sket, fo r B jö rn  rejste
hjemmefra, at han havde bedt S igva tr skja ld at rejse med s ig ; han 
var da hos kong Olaf, men t i l  rejsen va r ikke mange v illig e . D er 
var godt venskab mellem B jö rn  og S igva tr. Han kvad , og sä fol 
ger et vers, h vo ri B jö rn  tilta les, men som ellers er lid e t oplysende. 
D ig teren siger, at B jö rn  'ofte har lag t et godt o rd  ind fo r ham hos

1 Dette har P. A . Munch ogsä r ig t ig  anfert.
2 J. Sahlgren har i Edd. et. Scald. v ille t hrevde (hvad i 0 v r ig t andre fo r ham har 

g jo r t; det anferes a f ham selv), at S ighvat v irk e lig  va r sendt a f O la f t i l  R agn
vald i  Rusland (Garderige). E fte r overleveringen kom han derhen sammen med 
Ing igerd , om tr. sam tidig med at fo rlige t kom i stand mellem Olaferne ; dette skete 
ia lfa ld ikke  lrenge efter. Sahlgren har in te t frem fe rt, hvad der künde vre ie  
gründen  t i l  denne sendefaerd. D et kan ikke  ses, at Olaf, ISorges konge, havde 
ved den tid  nogen som helst po litiske interesser at varetage derovre -  at 

Sigvats vers <?r det k la rt, at om sädanne mä der dog have vaeret tale. Om 
enkeltheder i versene, der skulde have be tydn ing fo r opfattelsen a f Sigvats rejse 

t i l  og ophold i Garderige, v il der senere b live  tale.
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kongen, og at han (S igvatr) har stäet s ig godt med „a lle  kongens 
sta lle re“ . Snorre  har ve l betragtet dette vers som et lo fte om at 
v ille  rejse med. Men herom siges i v irke ligheden ikke et ord. Sä 
fortsasttes um iddelbart — sum m arisk: „M en da de red op pä G o t
land, kvad S igva tr disse ve rs “ —  4 vers anfores og det siges, at 
de kom t i l  „R agnvalds b y “ (ifg. Snorre  Skara). D er fortsaettes sä med 
fortaellingen om H ja lte . Man künde fristes t i l  at tro , at dette klodset 
indsatte kap ite l berode pä et senere indskud. D et burde have stäet 
tid lige re . Men det findes, som i H k r. ogsä i den saerskilte O lafs
saga pä samme mäde. K un  i F lat, er ordningen anderledes og for- 
nuftigere, og som den egenlig  burde vaere, men dette beror äben- 
bart pä en senere bearbejdelse. D er er ingen som helst g rund t il 
at antage, at F la t, her har bevaret en tekst, der var aeldre end f. eks. 
den saerskilte saga i Sth. 2.

E fte r at O la f d. svenske havde b rud t sine ord og fo r lig e t med 
O la f d. he ilige siger Snorre, at man rädslog om, h vo rv id t Gotland 
skulde haerjes —  man gär altsä ud fra, at det va r en del a f Svea- 
r ige t —  tiltro d s  fo r at Ragnvald ja r l stadig stillede sig yderst vel- 
v i l l ig  ove rfo r Norges konge. O la f va r den folgende v in te r i B org  
(Sarpsborg). Man skumlede im id le rtid  re t steerkt over R agnvald og 
mente, at han nok ikke var sä pä lide lig  en ven, som man trode. 
I an ledning hera f er det sä, at S igva tr tilb y d e r at drage t i l  ja rlen  
fo r at fä sandheden at vide. D et fandt kong O la f meget godt, og 
nu rejste S igva tr sammen med to andre „fra  B o rg  og ost over M ar
ker og sä t i l  G o tland “ . F o r de skiltes fremsagde S igva tr 2 vers, 
hvo ri han tager afsked, siger farvel. D erpä kom m er re jseskildringen 
med 10 vers, foruden 7 vers, fremsagte efter tilbagekom sten t il 
Borg. U nder s it ophold hos ja rle n  erfarer han kong Jarisle ivs fr ie r i 
t i l  In g ig e rd ; S igva tr begynder at taenke pä en forbindelse mellem 
O la f d. he ilige og Olafs anden datter, A s tr id  — hvad der jo  senere 
b lev t i l  v irke lighed . S igva tr fo rs ik re r kongen om R agnvalds troskab 
og hengivenhed. D et komm er egenlig  ikke sagen ved, at Ragnvald 
k o rt efter fo rlod  G otland fo r at rejse med Ing ige rd  t i l  Garderige, 
hvor han fo rb lev t i l  sin dod.

I K rin g la  findes der efter det naestsidste vers (S pakr let U lf r  
osv.) en passus, som er en resumerende gentageise: „ I  begyndel- 
sen av v in te ren  d rog  S igva tr skjald og de 3 sammen fra B org  og
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0St over M arker og sä t i l  Gotland og f ik  pä denne rejse öftere en 
dä rlig  m odtagelse; en aften kom han t il 3 bonder og alle jo g  de 
ham ud. Da kvad S igva tr skjald A u s tr fa ra rv is u r  om sin re jse“ . 
Denne passus er v ig tigs t ved, at den nsevner navnet pä Sigvats flokk, 
men det findes ogsä i Fagrskinna (s. 157), se ovf. D et e r säledes 
ikke ne jagtig t, när Sahlgren synes at gä ud fra at navnet kun findes 
i Fsk. Navnets fo rm  er sikker nok; det bor fremhseves, at det for- 

udssetter en rejse (gen. s ingu laris: f a r a r ) .
H ele  Snorres frem stilling  er fuldkomm en log isk og ve l ordnet, 

hvad enten den i alt er h is to risk e lle r ej, när bortses fra  det forste 
kapitel, der handler om rejsen (se ovf.) med de 4 vers. Man und- 
gär ganske v is t ikke heit in d trykke t af, at der e r tale om to rejser, 
den ene med B jö rn  og H ja lte  t i l  Upsala, den anden t i l  Ragnvald 
ja r l (säledes har H . T o ll ogsä set sagen). H erim od har Sahlgren 
med re tte  ud ta lt sig. D et er en se lvfo lge lig  sag, at versene ma 
studeres fo r sig, og det mä, sävidt m u lig t, gores k la rt, hvad de 
indeholder t i l  belysningen af S igvats rejse. Dette er metodisk 
rig tig t, men ligesä m etodisk u r ig tig t er det he it at se bo rt fra, hvad 
prosaen g iver. Den mä ogsä tages i betragtn ing, na tu rligv is  med

al m u lig  k ritik .
F o r det forste b live r sporsm älet: hv ilke  vers bor henfores ti 

S igvats rejsevers ?
V erse t (det 1. i kap. 71), h vo ri S igva tr henvender sig t i l  B jörn  

(med navns n^vne lse ) siger ikke meget (jfr. ovf.). V erse t er u tv iv l- 
somt en lausavisa; selvom der t i l  nod kan presses ud deraf, hvad 
der ovf. er antvdet m. h. t. at rejse med B jö rn , g ive r det umiddel- 
ba rt aldeles ikke noget in d try k  af, at det stär i forbindelse med nogen 
forestäende rejse. D et lyd e r i oversaettelse: „F o r  har jeg  stäet m.g 
godt med alle den kampdjserve konges gode stallere, dem som faerdes 
foran vo r fyrstes k n « ; du B jö rn  [udrettede ofte godt fo r m ig  hos 
kongen; k rig e r, du kan räde fo r godt, eftersom du forstär d ig  vel 
derpä“ . Den sidste ssetning (eftersom osv.) künde ogsä henfores til 
den forste passus. Som man ser, er indholdet ho ld t meget alminde- 
l ig t ;  verset künde vsere fremsagt, fo r den sags skyld, ved en hvilken 1

1 Varian terne -  fa ra  —  i  A M  70 og f t r f i i r  s ina r  i Sth. 18 er der ingen grund 
t i l  at tillaegge nogen betydning. En om stilling  a f et vers i J-hds og Sth. 2 er 

uden reel be tydn ing  fo r begivenhedernes gang.
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som heist le ilighed. Med andre ord, verset g ive r ingen sikker positiv  

op lysn ing, og bor derfo r lsegges t i l  side.
D er er 2 andre vers, hvorom  der kan vaere tv iv l;  det er de to, 

der Andes ferst i kap. 91, lige  foran den anden (store) gruppe af 
vers. Jeg har Adligere betragtet dem som lausavisur, der ikke burde 
regnes med t i l  Osterfaerdsversene, men je g  har a ltid  naeret tv iv l.
I  hve rt fald er de fremsagte ved en afsked fra kong Olaf. H eld ig- 
vis, kan man mäske sige, indeholder disse vers in te t som heist 
af be tydn ing  fo r det hovedsporsmäl, som det her d re je r s ig om, sä 
at det er re t ligegy ld ig t, om de regnes t i l  Osterfaerdsversene e lle r ej.

De 4 vers i kap. 71 skulde, ifg . Snorre, vsere digtede, da „d e “ 
red „o p  pä (ind i) G o tland“ . I det forste siger digteren, at han ofte 
va r glad under strabadserne, da stormen stod i S trindernes konges 
sejl ude pä fjo rdene; skibet sejlede rask, h vo r „ v i  lod  skibene stryge 
afsted fo r v inden over seen (egl. sundet); kolen rystede Listes rin g  
(seen). Dette vers ta ler säledes kun om eir tid ligere  sejiads over 
fjo rd  og so (sunde). Den forstäelse a f disse ud tryk , som Sahlgren 
(s. 193— 94) har udtalt, er ikke berettiget. D et er m ulig t, at der 
hentydes t i l  en sejiads fo rb i L is te  (d. v. s. den sydligste kys t af 
Norge). Denne sorejse kan da kun vaere den, som skildres i kap. 
60 ff. fra T rondh jem  t i l  V ik e n 1 (efter Nesjaslaget), h vo r S igva tr sik- 
kert har vaeret med (han deltog i Nesjaslaget). Versets u d tryk  pas
ser udmserket he rtil. D ig te ren  mindes deri en tid lige re  (ny lig ) be- 
givenhed (rejse), äbenbart fo r derved at betegne et modsaetningsfor- 
hold t i l  „n u e t“ , der d irekte  fremtraeder i det fo lgende vers. I dette 
s iger S igvatr, at de om foräret („som m erens begyndelse“ ) havde 
befundet s ig pä „de  taeltede sk ibe“ ved een udenfor „d e t herlige  la n d “ 
— medens han nu „ i  efteräret“  mä ride (faerdes t i l  hest), ide t skibene 
(der omskrives ved „E kk ils  heste“ ) mä betraede landjorden, d. v. s. 
er trukne pä land. Sä tilfo je r h a n : „ je g  foretager afvekslende id . 
Denne sidste saetning betyder s im pelt hen (den er bleven misforstäet 
a f nogle): „sna rt r id e r je g  pä E kkils heste —  (d. v. s. se jler jeg), snart 
pä a lm indelige heste“ . H e r antyder digteren s ikkert samme sejiads 
(sorejse) som i foregäende vers. Men v i fä r her den v ig tige  oplys- 1

1 D erfra  sejlede O la f t i l  Getaelven t i l  made med Ragnvald ja rl, men vendte til- 

bage ti l V iken igen.
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ning, at sorejsen fo reg ik  t id lig  pä sommeren, medens S igvats rejse 
t i l  hest foregâr om efterâret, na tu rligv is  i samme är. Men hvad det 
er fo r en rejse, betegner d igteren ikke nærmere. D et næste vers 
siges at være d ig te t undervejs „gennem  G o tland “ , det ta le r ogsä 
om r id t en aftenstund, og de næ rm er sig en „h a l“ (vel mâlet fo r 
re jsen?); „hesten bæ rer d ig teren fjaernt fra D anerne; hesten snublede 
i moradset; dag og nat modes n u “ . D et er en organisk sammen- 
hæng mellem dette og forangâende vers. H e r er et ud tryk , som 
er noget pâfaldende, dette „fjæ rn t fra  D anerne“ 1. D et er m uligt, 
at S igva tr har haft en sæ rlig  grund t i l  at sige dette, men den 
kan v i ikke gætte os t i l 2. N u ved v i, at Halland, lige  syd fo r 
Gotland, tilhe rte  det danske rige. D et e r vel dette naboskab, der 
har lagt disse ord pä digterens tunge. D et kan ikke siges at være 

uforstäe lig t e lle r unaturlig t.
D et er âbenbart, at disse 3 vers hore r noje sammen.
D et 4. (og sidste) vers er tyd e lig t nok. A tte r  her er digteren 

t il hest, og han udta ler s ig skæmtsomt om de smukke kv inde r (S ig 
va tr va r a ltid  kvindekæ r), der v il se ud, nar de hore r ham og hans 
ledsagere ride igennem „R agnvalds b y “ , og d ig teren op fo rd re r sine 
mænd t i l  at ride f lo t og rask. „K v in d e rn e  ser (v il se) stovskyen“ . 
V erse t s lu tte r sig noje t i l  de foregäende. Men det er et sporsmäl, 
om ikke der lig g e r en nat im ellem  v. 3 og 4. E fte r v. 3 skulde 
man ikke tro , at d igteren künde forudsætte — pâ grund a f m orket — 
at kvinderne künde se stovskyen, skont dette na tu rligv is  ikke var 
um uligt. Men her fär v i den v ig tige  op lysn ing, at de er komne t il 
e lle r ifæ rd med at nærme sig „R agnva lds b y “ . S norre  har identi- 
ficeret denne med Skara i Vest-G otland („kobstaden i Skara ). H er 
mener jeg , at S norre  g ive r en r ig tig  op lysn ing. Om nogen anden 
by künde der ikke godt være taie. Adam  a f Bremen næ vner 
„c iv itas  Scarane m axim a“ , hvo r en „ecclesia sedesque episcopalis 
b lev stifte t a f kong O la f d. svenske. D et er k la rt, at „R agnvalds 
b y “ er et mal. Om det e r et endemäl e lle r kun fo re lob ig t —  derom 

kan man in te t luste af verset.

1 A t  ændre dette o rd  er der ingen grund ti l.  M inder ikke  dette u d tryk  om Adams
„G o th ia  quæ Danis próxim a es t “ ? Men Skara er noget fjæ rn t derfra.

2 Sahlgrens opfattelse (s. 187 ff.) er fo r m ig ganske uantagelig.
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A lle  disse 4 vers hore r u tv iv lsom t sammen og handler om de 
sidste dages rejse t i l  hest, fo r S ig va tr kom t i l  „R agnvalds b y “ . Denne 
„b y “ er, efter N. Beckmans opfattelse, Skara. Han godkender säledes 

Snorres opfattelse, der ogsä uden tv iv l er r ig tig .
Den anden hovedgruppe af vers bestär a f 10 vers — när de 

to ovenomtalte afskedsvers ikke regnes med.
Raekkefelgen af disse vers mä v i tage som den fo re ligge r og 

tro  pä Snorres opfattelse i det hele. N oget andet er simpelthen 
ugo rlig t, da man ellers he it er ude pä gisningens haengedynd — med- 
m indre det a f indre  gründe skulde vise sig, at den matte vaere u rig tig .

S igva tr naevner i det 1. vers et EiÖ ved en elv, hvo rove r han 
med ned og naeppe s lippe r i et e iendig t fa rto j. Desvaerre naevner 
han ikke elven. H e r er der straks fle re  tin g  at omtale. F o r det 
ferste stednavnet E id , i s in g u la ris . Fa rte je t kaldes dernaest karve, 
hv ilke t Snorre  har forstäet som e ik juka rfi, d. v. s. en faergebäd. H vad  
enten Snorre  selv har lavet dette u d tryk  e lle f ej, er hans opfattelse 
u tv iv lsom t rig tig . N är man har v ille t forstä ordet som betegnende 
et af de sogäende skibe, der ellers omtales (jfr. Falks Seewesen), og 
har fablet om, at S igva tr (og hans maend) har slaebt dette skib med 
sig lange veje, modbevises dette sim pelt hen ved S igvats egen be- 
skrive lse deraf. D et er utaenkeligt, at S igva tr skulde have fo rt et 
sädant skib, „e t sä lattervaekkende fa r to j“ , „en  sädan vandvaedder , 
„som  er liv s fa r lig “ , lange veje med sig. D er er se lv fe lge lig  kun tale 
om en faergebäd, som han tilfse ld ig traeffer pä, og när S igva tr siger, at 
den er bleven fo rt (d reg inn) t i l  E id, v ise r det kun, at baden, ve l den ene- 
ste der fandtes1, har vaeret i nogen afstand fra det sted, hvo r de satte 
over elven. H e rtil kommer, at S igva tr selv betegner fa rte je t som „en 
bad“ — hv ilke t ijaerner enhver tv iv l. Baden har vaeret en eik ja, hvorom  
der kan henvises t i l  F ritzn e r og Falk, Seew. 92 3. Stedet viser,
at k a rf i ogsä künde bruges om sädanne smä faergebäde. Jeg v il 
ogsä gare opmaerksom pä u d trykke t: „ je g  har a ld rig  set vaerre far 
to j“ , hv ilke t viser, at det er fe rst her ved elven at S igva tr ser 

denne fscrgc.
D et 2. vers handler om fodturen fra  E id  (p lur.) el. E id a r (fra  

E idum ) gennem Eidaskögr, 13 raster, h vo ra f folgen var, at „kongens

■ Jeg kender a f egen erfa ring  fra  nutidens Island sädanne elendige fergebäde.
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m æ nd“ fik  sär pä fodderne. I det 3. vers kom m er S. t i l  en gârd, 
der hedder H of, hvo r der netop fejredes en gudefest, „de  hedenske 
mænd jo g  m ig  derfra “ . A t  der her er tale om et egennavn (og ikke 
et fæ llesnavn, h o f— tempel) behover ingen beviser. En rejsende, der 
skal have nattekvarter, henvender s ig se lvfo lge lig  t i l  selve gärden 
(de bebyggede huse), og ikke t i l  et tempel (som ved sin yd re  form 
mâtte vise, hvad det va r fo r en bygning). D et va r ikke sä under- 
lig t, at S. b lev vred pä folkene og onskede „a t tro ldene mâtte tage 
dem “ . Sä kom m er S. —  i v. 4 —  t i l  et andet sted, h vo r der holdtes 
„a lve b lo t“ , med samme résultat. D et har altsâ væ ret en a lm indelig  
festdag i egnen, der ikke mâtte fo rstyrres. 1 v. 5 klager S. over, at 
han er bleven afvist a f 3 mænd, der alle hed Ö lver, og det samme 
sker pâ et fjæ rde sted (hvor bonden skulde være bedst, „da  er den 
værste ond, hvis denne er den bedste“ ). A lt  dette skete pâ en og 
samme aften (det 7. v.). Disse 3 vers (5— 7) ho re r noje sammen. I 
det sidste vers siges, at alt dette skete „os t fo r E iöaskögr“ , hvo r 
d igteren siger, at han mâtte savne „e t kæ rlig t b o “ (hjem) el. „A stas 
b o “ . H e r er der desværre to fo rske llige læsemâder: dsta og Asto. 
D et forste findes f. eks. i et sâ udmæ rket hds. som Sth. 2, hv ilke t 
künde taie fo r læsemâdens rig tighed. H v is  A sto  er det rig tige , kan 
der vel næppe menes nogen anden end O la f d. heiliges moder. Ud- 
trykke t v ilde  da forudsætte, at S. engang tid lige re  havde gæstet 
hende —  hvad der jo  er mere end sandsynlig t —  og mindedes nu 
den gode behandling, han der havde. n yd t (i modsæ tning til, hvad 
der nu va r vederfaredes ham). D e ra f har man ingenlunde re t t i l  at 
slutte, at han har gæstet hende netop pä denne rejse (tid ligere). 
Sæ tningen v ilde  være et sidestykke t i l  den forste gruppe, hvo r d ig 
teren mindes sin (tid ligere) sorejse. I samme vers beklager S. ogsä, 
at han ikke har tru ffe t „den mægtige Sakses son“ . H vem  denne 
mand er, ved v i in te t om.

A lle  disse 7 vers danner en fortsat række. Ind re  k r ite r ie r og 
sammenhæng go r dette uom stodeligt. Indho lde t a f v. 3 — 7 er fore- 
gäet ost fo r Eidaskog.

V . 8 e r a f a lm inde lig t indhold  —  om rejsens besvæ rligheder fo r 
„Sognekongens sendemænd“ . „D e t var Norges konge, der har v il- 
let, at v i rejste nord fra  herhen“ . Dette „n o rd fra “ v iser na tu rligv is  
in te t enkelt punkt som rejsens udgangspunkt.
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I v. 9 mindes d ig teren harm fu ld t atter sin besvaerlige fodrejse 
gennem E idaskog; „ je g  skulde ikke vaere b levet stodt tilbage af 
maendene [äbenbart dem, han fo r har om talt], fo r je g  tra f den gav- 
m ild e “ . I  1. 6 findes ordene tn inn d rö ttin (n )] hvis dette e r akkusativ 
[hdss skrivemäde er her na tu rligv is  uden afgorende kraft], mä det 
höre sammen med „den gavm ilde “ og betegne Ragnvald. Men selv 
om S igva tr var dennes ven og havde besagt ham, er det hojst maer- 
kelig t, fo r ikke at sige una tu rlig t, at han kalder R agnvald  „s in  h e rre “ , 
t i det va r han jo  ikke i nogen henseende, „m inn  d rö ttin “  kan ikke 
vaere en titu la tu r. D er mä s ikke rt laeses dröttinn, som vokativ, og 
„m in  konge“ b live r da kong Olaf. H e ra f er da felgen atter den, at 
verset er d ig te t efterat S. var vendt tilbage t i l  kongen og i hans hal. 
L . 2 „svenden (d : jeg ) ge r fyrstens (pengils) lov  k rä ftig “ s ig te r da 
ogsä t i l  kongen. D erim od mä h ilm is  i 1. 7 betegne R agnva ld ; dette 
ord bruges ellers i reglen som synonym  t i l  konge, men findes ogsä 
b rug t om ja rle r. Det er endda ikke um ulig t, at S. har vidst, hvad 
det egenlig  beted. Dette er da det eneste vers (h idtil), som i over- 
leveringen ikke stär i den rig tig e  raekkefelge, men mä here t i l  den 
sidste gruppe av vers. Dette er ve l det sandsynligste. D et behover 
b lo t at fly ttes t i l efter det sidste vers.

D et sidste vers i denne gruppe er d ig te t i Ragnvalds by  —  om 
digterens „islandske Sorte o jn e “ ; han antyder en ring , han har mod- 
taget a f Ragnvald, og hentyder t i l  sin rejse t i l  fods. S igva tr kan 
ikke glemme turen gennem skoven.

N är man nu ser hen over disse 2 grupper a f vers, forekom m er 
det m ig, efter det foran päviste, aldeles sikkert, at de ho re r alle sam
men og bor laeses i den raekkefelge, de i m in udgave har fäet, kun 
med den undtagelse, at v. 14 snarest mä fly ttes  t i l  e fter v. 15, ial- 
fald t i l den sidste gruppe e lle r slutn ingen a f A ustrfa ra rv isu r.

Ferend v i gär over t i l  at behandle denne skal v i dvaele ved 
rejseruten og Ragnvald. D et forste er det vanskeligste.

Rejsen foretages et e fterär (v. 10). O g v i har en re jseru te : 
(udgangspunkt?) —  E iö— E iö a r— Eiöaskögr— H o f— [Skara]. H e r e r 
E idaskög r det v ig tigs te  — og vanskeligste. N avnet er ellers vel- 
kendt fra  sagalitteraturen, og betegner den störe skovstraekning ost 
fo r Norges graense (ost fo r Solar) og nordvest fo r Vänern og Värm - 
land. Igennem den g ik  i a lm indelighed vejen t i l  Värm land og de
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syd ligere  egne. Skoven er ve lkendt i islandsk overlevering . I Göngu- 
hrölfssaga re jse r H ro lfr  —  fra  R ingerike  —  gennem skoven. H e r 
er der säledes en fuldstaendig r ig tig  fo restilling . H o f er u tv iv lsom t, 
som tid lige re  antaget, S tora H o v  i Vest-G otland, og betegner sä
ledes Sigvats ru te  som (vest og) syd fo r Vänern. „D ig te ts  topografiske 
opgivelser stemmer godt med rejse gennem V est-G ötland“ (N. Beck
man). Men när Beckman mener at matte antage, at S ig va tr er re js t 
ad sovejen t i l  Uddevalla  og derfra e r kommen t i l  Skara, kan dette 
ikke godkendes, när E idskoven opfattes som den omtalte EiÖaskögr. 
D e rfo r antager Beckman — som ogsä G. S torm  v istnok mente — , 
at med skoven menes en helt anden skov, nem lig  Edsvederi i Eds- 
vära sogn. D et er dette, je g  finder meget betaenkeligt. E. Noreen 
har (i S tudier I, 1922) antaget, at re jseruten va r Sarpsborg— Eiö (i 
A skim  sogn) — E iöar ( =  Edasocken) —  Eiöaskögr (oster om Vänern 
til) — Skara. I  forbigäende bemaerkes, at han antager, at versene 
handler om en rejse. Denne rute er dog naesten utaenkelig. H vo rfo r i 
a lverden skulde S. gere den lange og besvserlige omvej t i l  Skara? 
D er er en anden vanskelighed her. H vad skulde have bevseget S. 
til at tage en sä n o rd lig  ru te  fra Sarpsborg? D et er ufattehgt. Jeg 
kan säledes hverken gä ind  pä Noreens rejse fra Sarpsborg t i l  E iöa
skögr e lle r Beckmans Sarpsborg (ad sovejen til) Uddevalla. Jeg fin 
der kun dn udvej a f dette ufore, nem lig den at antage, at S igvats 
udgangspunkt aldeles ikke va r —  Sarpsborg ; dette rna vsere en fejl- 
tagelse e lle r fe jl s lu tn ing, der har sin g rund  i, at S igva tr pä tilbage- 
vejen fra  Skara er kommen t i l  Sarpsborg, hvo r O la f ophold t sig, da 
han kom tilbage ; S igvats tilbagerejse og hvad ve j, han da har taget, 
omtales ingensteds med et eneste ord. Den er sä vel gäet g la t nok 

ad en anden og lettere vej.
Snorre  fortseller, at kong Olaf, efter B jo rn  stallers afrejse, fore- 

tog  en rejse t i l  Oplandene, hvo r han tog  ve its le r; pä denne rejse 
skal han have taget de oplandske konger tilfange og b linde t H rorek. 

Da besagte han ogsä sin m oder Asta  pä R ingerike .
B jo rn  sta lle r siges da at vsere kommen tilbage og have med- 

delt ham resultatet a f sin rejse. H v o r B jo rn  tra f kongen siges ikke. 
„D a  det vä rede“ d rog  O la f ned t i l  seen, lod  sine skibe ruste og 
sejlede t i l  Lindesnses og t i l  Hordaland. Pä tilbagevejen kom han ti l 
Tonsberg. H e r forefa ldt sä kong H roreks forraederi og drabet pä to



A U S T R F A R A R V 1S U R 151931. No. 1.

a f Olafs hirdmaend. S ig v a tr  v a r  da hos kong O la f  (i maj foräret 
1018 efter en tidsregning, som alle er enige om). Den felgende 
sommer sejlede O la f t i l  K onghe lle  fo r at modtage sin brud, men han 
vaentede forgaeves pä hende og sejlede sä tilbage, t i l  V iken  og, efter 
Snorre , t i l Sarpsborg. D erfra  skulde sä S igva tr vaere sendt — men 
det mä, som sagt, vaere galt.

Man- kan s ikke rt forudsaette, at S igva tr har vaeret med kong 
O la f pä Oplandene og da ogsä gaestet hans moder, Asta. H v is  
laesemäden ästo bü er den rig tige , b live r m indet om opholdet der 
sä meget na turligere (jfr. ovf.).

R agnvalds person. Han siges i k ilderne enstem m ig at have 
vaeret U lfs sen, og han havde, som bemaerket, to senner, U lf  og 
E ilif. D isse er hieven identificerede med den U lf  og Eglaf, der i 
Angels. k rön . — under är 1025 —  siges at have m edt Knud  d. 
störe ved Helgeäen. E fte r det skulde de have vaeret hovedanforere. 
Dette sp ille r nu ingen ro lle  i denne sammenhaeng. I versene naevnes 
R agnvald a ld rig  d irekte  som U lfs sen, säledes som de er os overleverede. 
Men i v. 19 (den sidste gruppe) kaldes han „U lfs  fraende“ — dette 
kan bade betyde „U lfs  sen“ og „U lfs  fader“ ; i baegge tilfaelde er det 
be tydn ingsfu ld t (jfr. foran). Man skulde dog snarest tro , at S igva tr 
havde opkaldt ja rlen  efter faderen (og ikke efter sonnen). A f  ret 
afgerende betydn ing  er betegnelsen (i v. 18) nefi ja r la ,  ’ja rle rs  aetling’ , 
hv ilke t om tr. er ensbetydende med at han selv er ja r l .  A f  lignende 
betydn ing  er jq f r a  j> rystir (i v. 14). Jeg mener, at denne kenning 
netop s ig te r til, at han va r v irksom  i den akt, h vo ri O la f d. svenske 
matte g ive efter. I  kenningen kan ligge det samme som i E in a rr 
skälaglamms u d tryk  om Hakon ja r l:  vcegdil j a r l f y r  jg f r i .  ‘Ja rlen  gav 
ikke efter (veg ikke for) kongeri. R agnvald kaldes ‘den gavm ilde’ (v. 
14. 17) og ‘den maegtige’ (17. 21), h v ilke t na tu rligv is  e r en saedvan- 
l ig  betegnelse fo r en fy rs te . Om lu lm ir  (v. 14) er fe r ta lt. H eiöm adr 
(v. 17) betegner det samme. D et er ganske v is t l id t tv iv lsom t, hvor- 
ledes o rdet egenlig  e r at opfatte. Snarest betyder det en mand, der 
m odtager len (af en fyrste), stär i (en fyrstes) tjaeneste, men dette er 
netop en betegnelse fo r en ja r l 1. Snorre  b ruger o rdet om en kon- 
ges hirdmaend. D et künde vel ogsä betyde ‘en len -g ive r og da

Sahlgrens udtalelser herom (s. 178) er lidet trseffende.
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ogsä vaere betegnelse fo r en konge e lle r ja r l.  D et er sáledes hsevet 
over enhver tv iv l, at versene svarer neje t i l  prosaens op lysn inger 
om Ragnvalds herkom st og stand. Om ud trykke t spakr U lf r  (v. 20) 
senere. R agnvalds hjem kalder S igva tr „R agnva lds b y “ (s ikkert ikke 
en a lm indelig  bondegárd pá landet; j f r .  omtalen af kv inderne, der 
he re r dem komme ridende „gennem  byen“ ). S ikke rt forudsaettes her 
en v irke lig  „ b y “ . U tv iv lsom t betegner i  ggrdum  (v. 17) — maerk 
p lu r . ! — ogsä „R agnva lds b y “ . Fagrsk. har ábenbart m isforstäet 
dette u d tryk  som sigtende t i l  Garderige. Ogsä ud trykke t i v. 2 1 : 
„ je g  ved, at du i ham har den bedste ven á austrvega a lt med grcenu 
s a lti“  er b levet m isforstäet, som om det sigtede t i l  Garderige (verset 
skulde da vaere d ig te t, efterat R agnvald  va r kommen t i l  Garderige 
sammen med Ing igerd  —  men dette har som ovf. bemaerket ingen 
rim elighed fo r sig). A u s trve g a r  kan betyde og betyder her u tv iv l
somt ‘landet i osten’ , d. v. s. S ve rrig  (i moderne betydning), j f r .  o f  
austr i T jo d o lfs  Y n g lt. og austrkonungr om ‘en svensk konge’ . A lt  
med grcenu sa lti be tyder ‘overa lt längs det gronne salt’ d. v. s. o ve r
alt i S ve rrig  (i moderne betydning), e lle r ‘i det land som omgives 
af det gronne sa lt’ ; m u lig  e r ‘salt’ va lg t a f hensyn t il navnet E ystra- 

salt, som jo  kan siges at om give S ve rrig .
J. Sahlgren har haevdet en heit fo rske llig  opfattelse, nem lig  at 

í  ggrdum  s ig te r t i l  Garderige, ‘det gronne salt’ e r Ostersoen ved den 
baltiske kyst, og naerer t i l l id  t i l  Fagrskinnas körte  beretn ing, som je g  
mener b e ro r pä en fuldstaendig misforstäelse. Sahlgren laegger en 
hovedvaegt pä S igvats u d tryk  á austrvega  (han v i l  laese -vegwn, 
h v ilke t aldeles ikke er nodvend ig t; men det er i v irke ligheden lige- 
g y ld ig t, hv ilken  Casus man vaelger). Han anforer selv et sted, hvor 
austrvegar mä betegne S ve rrig  (Svitjod). Han haevder ogsä, at selve 
navnet a u s tr fa ra rv is u r  betegner re jser t i l  landene osterom Ostersaen. 
D er lindes ganske v is t ikke eksempel pá, at netop en rejse t i l  Vester- 
Gotland (se s. 206) er b levet betegnet som a u s tr fq r  (el. austrferd), 
men a u s tr fa ra r  (i p lur.) findes b rug t om re jser (tog) t il det egenlige 
S ve rrig , i Ragnarss. V , 3 (eru a u s tr fa ra r hönar); dette v ise r netop, 
h vo r naer det lä  fo r en N ordm and e lle r en Islaending at betegne 
re jser t i l  S verrig , og da se lvfo lge lig  ogsä t i l  Gotland, med dette ord. 
D er e r ingen grund t i l  at opfatte navnet som sigtende t i l  Garderige, 
medm indre der va r andre tvingende gründe de rtil, men sädanne
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savnes ganske. Det er aldeles um u lig t at finde nogen h is to risk for- 
nu ftg rund fo r en sendefaerd t i l  Garderige, efterat Ing igerd  (og Ragn- 

vald) va r kommet derover.
D et 3. og sidste hovedafsnit bestär a f v. 16— 21 (i Skjalde- 

kvadsudg.). De anfores allesammen i denne raekkefolge i H kr.
D et forste handler om Olafs hal, som man har udstyre t med 

hjselme og b ryn je r pä vaeggene, „ ingen  ung konge kan rose sig af 
praegtigere udstyr, hallen er i alle henseender h e r lig “ 1. H vad er nu 
gründen t i l  denne staerke lo vp risn in g  a f ha llen? Man havde over- 
hovedet ikke vaentet nogen sädan her, men en grund  mä der vaere. 
Jeg Ander sandsynligst, at det er fe rs te  gang, S igva tr ser den. 
Medens han va r borte, er den b levet ind re tte t pä den mäde, han 
siger. H v is  dette er r ig tig t, er det med det samme en grund  mere 
t i l  at antage, at Sarpsborg ikke var S igvats udgangspunkt. Herpä 
fe iger et vers (17), h v o ri han beder kongens h ird  at höre pä de 
vers, han har d ig te t om sin besvaerlige rejse. Men sä tilfo je r han: 
„ je g  b lev sendt esterpä i e fteräret t i l  S v itjod  op fra skibene“ („svane- 
landets sk ie r1(). H e r er det da k la rt udta lt, hvad rejsens udgangs
punkt var, nem lig  skibene. Men hvo r va r disse? Laeser man Snor- 
res frem stilling  —  og nogen anden gives der overhovedet ikke 
og seger der op lysn ing, fä r man desvserre ingen k la r besked. E fter 
frem stillingen faerdedes kong O la f meget i V iken  ved den tid , da 
forhand lingerne med Goterne (Svearne) stod pä e lle r va r i fe rd  med 
at udvik le  sig. Köngen havde da en fläde. E nde lig  kom han til 
Sarpen, h vo r han byggede en borg  (Sarpsborg). D erfra  d rog  han 
nordpä gennem V ingu lm ark  t i l  Oplandene (hvorom  der fortaelles v id t-
lo ftig , j f r .  ovf.). Jeg mener, at her mä man anstille en, io v r ig t meget
naerliggende, form odning. S ine skibe (fläde) har han sendt ind igennem 
fjo rden he it op t i l  dens bund (Oslo). Pä et af skibene har S igvatr
vaeret. Oppe i Oslo er det sä, at S ig va tr har fäet det hvserv at rejse
t i l  Gotland. H e rtil kan turen gennem Edskoven passe, selvom man 
kan synes det er underlig t, at ikke en syd ligere vej valgtes. Men for- 
udsat, at E iftaskögr er den velkendte storskov, er der ingen vej udenom 
den naevnte antagelse. I verset findes ud trykke t „ t i l  S v itjod  . Ogsä

1 När Sahlgren mener (s. 2oo), at hallen er Ragnvalds, mä dette afvises; det 

er ingen ringe ros, S igvatr udtaler.
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det kan passe hertil, da turen g ik  igennem M arker og Dalsland. Disse 
herreder har S igva tr kunnet regne t i l  Sv itjod . Anderledes kan dette 
u d tryk  naeppe tolkes, hvis man ikke v i l  antage, at S igva tr har vaere t 
med B jo rn  sta lle r t i l  Upsala. I  ud trykke t künde man se et d irekte 
bevis imod den mening, at S igva tr egenlig skulde rejse t i l Garderige.

D ette vers mä vaere et a f de sidst digtede, men det er k lart, 
at det mä stilles som nr. i  i ilokken, efter at d igteren havde samlet 
alle enkeltversene t i l  et hele.

A lle  de folgende vers handler om R agnvald og fo rho lde t mellem 
ham og kong Olaf. I v. 17 meddeler d igteren, at han har haft 
samtaler med den maegtige R agnvald  i hans garde (se herom ovf.) 
og fo r t kongens sag og at han a ld rig  har hö rt „g re je re  ta le r“ , d. v. s. 
mere klare og afgorende ord (na tu rligv is  om det venskabelige for- 
hold t i l  den norske konge). I naeste vers (18) siges Ragnvald at have 
ensket en v e lv illig  modtagelse a f hans maend, som komm er „h e r t i l “ ’, 
og love t tilsvarende behandling a f kongens maend i Gotland.

V . 19 er vanskeligere. Gengivelsen kan vaere om trent fo lgende : 
„M ange (de fleste) maend (jeg henforer nu f le s t t i l  fo lk ) havde, da 
je g  kom vestfra, taget beslutn inger (e lle r tanker), säledes som E riks  
aet havde fo r opm untre t t i l  den s v ig “ . Man har tv is te t om, hvad 
der mentes med „E rik s  set“ (aet be tyder na tu rligv is  kun et medlem 
a f slaegten), om E rik  er E rik  ja r l Häkonsson (C. W e ib u ll) e lle r E rik  
sejersael (Beckman). I forste tilfaelde matte „E rik s  aet“ vaere Sven 
ja r l, der jo  flyg tede t i l  O la f d. svenske efter Nesjaslaget. I sidste 
tilfaelde er det O la f d. svenske, der er ment, og det mener je g  af- 
g jo r t e r rig tige re . I  v irke ligheden be tyder dette dog m indre, da der 
äbenbart er tale om ufredelige anslag mod O la f d. he ilige i S ve rrig  
(Gotland). Versets sidste halvdel synes at matte geng ives : „K ü n d e r -  
ved künde du beholde det land fremdeles, som du fra tog  Sven, at 
U lfs fraendes broderhjaelp stod d ig  b i “ . „U lfs  fraende“ er, som fo r 
omtalt, Ragnvald. S igva tr mener, at hvis ikke R agnvald havde stäet 
sä trofast pä Olafs side, afvaerget konspira tionen im od ham, havde 
han mäske m istet N orge („d e t land som du fra tog S ven “ ). D et e r 
na tu rligv is  ligegy ld ig t, om Sigvats ord m uligv is  indeholder en over- 
drivelse, men säledes har hans opfattelse vaeret. 1

1 Dette ord viser, at verset er fors t d ig te t i Sarpsborg.
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V . 20 er et a f de vanskeligste vers. D et begynder med ordene 
spakr let U lf r  (nom., at et enke lt hds. har U lfs  be tyder v is t intet), 
„D en  kloge U lf “ —  dette ’den k loge ’ künde dog m u lig  henfores t i l 
A le if r  i 1. 2. Men U lfr?  D et siges nu, at denne „g ik  ind  pä for- 
ligs ta le r ( =  fo rlig ) mellem eder baegge. V i ( =  jeg) fik  solide svar.
I bilaegger s tr iden “ . Den sidste halvdels tekst er ikke heit s ikker 
hvad ord lyden angär, men meningen synes klar. „R agnva ld  (han er 
her subjektet i saetningen) erklaerede, at det fo r d ig  matte vaere let, 
at lade vaere med at forfo lge fredsbrudet“ (d. v. s. haevne det og 
fortsaette striden). D et er tyde lig t, at det sidste er tilkendegivelse a f 
Ragnvalds mening, medens der i forste halvdel tales om Ulfs. V i 
kender ingen anden U lf, der künde komme i betragtn ing, end R agn
valds sen. Kan han vaere m ent? D et skulde man ikke tro , t i  han 
kan ved denne tid  ikke have vaeret aeldre end o. 15— 16 är — 
allerhe jst —  og at kalde harn spakr er dog re t maerkeligt. Bedre 
v ilde  Ragnvalds fa d e r  passe. Men han sp ilje r jo  ellers ingen ro lle , 
og v i ved in te t om, h v o rv id t han overhovedet endnu levede. D et 
er pä grund  heraf, at je g  har foretaget den steerke rettelse S u n r let 
U lfs. D et mä indrommes, at der kan vaere störe betaenkeligheder 
ved en sädan aendring a f en sä at sige enstemmig overlevere t tekst 
( U lfs  kun i et af 14 hdss.). I  realiteten kan teksten dog naeppe siges 
at have nogen afgerende be tydn ing  fo r indholdet. Men et synes at 
matte sluttes af (det l id t dunkle) indhold, nem lig, at der er tale om 
uro og s tr id  mellem kong O la f og R agnvald ja r l, og da pä grund 
af den strid , der i prosaen omtales som bestäende mellem indbyg- 
gerne af det sydestlige Norge og Vest-G oterne. Men hera f frem gär 
da nedvendigvis, at S igvats sendefaerd ikke er foretagen pä grund 
af ufreden mellem de to konger, O laferne, hvad jo  he lle r ikke et 
eneste a f de andre vers antyder. E fte r dette vers findes i H k r. et 
prosastykke om S igvats bekendtskab med A s tr id  og hans omtale af 
hende hos kongen. D et hedder sä, at kongen spurgte S igva tr om, 
hv ilke t in d try k  han havde fäet af Ragnvald ja r l „h v ilke n  ven han er 
af os“ , h vo rtil S igva tr svarede, at han va r en stör ven a f O la f 
og nu fe iger det sidste vers, hvis indhold  er, at O la f skal holde 
fast ved Ragnvald, —  „han er den bedste ven, du har i osten o ve r
alt längs det gronne sa lt“ (herom ovf.). D et nsevnte prosastykke 
bekrsefter netop det foran sagte, at det udelukkende er striden m el



2 0 F IN N U R  JÖNSSON H.-F. Kl.

lern V ikvaeringerne og Vest-Goterne, der har forärsaget Sigvats sende- 
faerd. Men det er atter en bekrseftelse af, at S igva tr in te t har haft 
med B jörns og H ja ltes rejse t i l  Upsala at göre. Den kan dog have 
vaeret om trent sam tidig dermed.

N är v i nu ser tilbage pä alle disse vers (21, m uligvis +  2, der 
mä vaere de forste, afskedsversene), forekom m er det, at de alle ud- 
gor et hele. Der fo re ligge r ikke den fjaerneste anledning t i l  at for- 
dele dem i to  grupper, handlende om to forske llige rejser. S igvats 
deltagelse i Upsalafaerden „kan  man try g t se bo rt fra “ (O. A . Johnsen).

Forudsaetningen fo r S igvats rejse har vaeret de vanskelige for- 
hold, der herskede i de sydvestlige herreder og V est-G otland; der 
va r „u ro  og gaering“ pä baegge sider. Dette fremtraeder k la rt i de 
prosaiske frem stillinger. Dette i forb indelse med det politiske fjend- 
skab med svenskekongen, som ovf. er om talt og som havde sin 
g rund  i Svolderslaget og dets fe iger, har bevirket, at O la f d. heilige 
gaerne v ilde  have fred med Vest-Goterne. D e rfo r v i l  han ogsä have 
fred med Ragnvald ja rl, Vest-Goternes hovd ing  og forer. Hos ham 
har han vaentet at finde stette og venskab, ikke m indst fo rd i ja rlen  
jo  ved s it g ifte rm äl künde vaentes at sympatisere med Nordmaendene. 
H vad der her e r sagt, har be ro ring  med C. W e ib u lls  syn pä sagen 
(med hvem je g  ellers i mangt og meget er u en ig1; je g  s ig te r t i l  hans 
bog : Sverige och dets nord. grannm akter). D er har äbenbart vaeret 
skumlere, der mente og udtalte, at R agnvald ikke he it va r at Stole 
pä. F o r at fä vished herom og fo r at stemme R agnvald t i l  gunst 
fo r Nordmaendene (hvis det behovedes), har O la f sendt S igvatr, hvis 
troskab han künde stole pä og hvis taktfuldhed han havde laert at 
kende. S igva tr svigtede tilv isse  ikke den ham viste tillid .

S igva tr b live r sendt afsted f r a  skibene (ikke fra Sarpsborg, som 
Snorre  siger), h vo r han va r og v is t havde befundet s ig i nogen tid. 
Det er sandsynligst, at de, som sagt, har ligge t inderst i Oslofjorden. 
Det fo rk la rer, at han matte rejse (tilfods) gennem Edskoven, efter at 
have passeret en elv med fare fo r s it l iv  i en skrobe lig  faergebäd (v. 
2 — 3). Sä kom m er han t il fo rske llige gärde i Vest-G otland. Vejen 
er gäet i syd lig -sydestlig  re tn ing  vest fo r Vänern. Han b live r

1 Säledes kan der ikke  vsere tale om, at verset om drabet a f kong O la f den 
svenskes udsendinge har noget at göre med Osterfasrden og Sigvats vers om 
denne.
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afvist flere steder og beklager, at han ikke har tru ffe t en ven ligsindet 
og gaestfri gärd som Astas f. eks. (hvis dette er den rig tig e  lasse- 
mäde) e ller Sakses sen (om hvem der in te t vides; v. 4 — 8). N u fa r de 
heste at ride pä og d igteren mindes sit tid lige re  ophold pä fläden i 
forsommeren som modsaetning t i l hans „nuvaerende“ tid  om efteräret. 
F o r red han pä E kkils (sekongens) heste, nu faerdes han pä alminde- 
lige  heste. Han naermer s ig Ragnvalds by — og v il äbenbart tage 
sig godt og flo t ud navn lig  i kvindernes ojne (det m inder lid t om 
S igurd jo rsa lfars sejlas ind t i l  M ik lagärd og r id t gennem byen ; selv 
om afstanden er stör, er änden, tankegangen, den samme); (v. 9 — 12). 
V . 13 er en summarisk overs ig t over turen og v, 15 er et lejligheds- 
vers, d ig te t i Skara (jeg gär ud fra, at dette er navnet pä Ragnvalds 
by). H v is  „m in  h e rre “ i v. 14 er kong O laf, mä verset i raekke- 
folge saettes efter v. 15. Nu kommer S igva tr tilbage (om tilbage- 
rejsen findes ikke et o rd ; den har s ikkert vaeret adskillig  m indre be- 
svaerlig end rejsen t i l  Skara). Han har antagelig tru ffe t kong O la f i 
Sarpsborg. Om sit in d tryk  a f den nye hal med dens udstyr d ig te r 
han et vers (v. 16). Pä vers (foruden en m undtlig  beretn ing natur- 
ligv is ) meddeler han kongen nu sit in d tryk  a f R agnvald og hans 
sindelag, at han er v ill ig  t i l  fo r lig  og et godt forhold, og at R agn
vald er hans ven, som han kan stole pä. D ette har s ikkert nok be- 
ro lige t Olaf. D er e r naeppe nogen gr.und t i l  at betv iv le, at S igvatr 
har haft en finger med i sp ille t när det gaelder det ko rt efter istand- 
bragte g ifterm äl med A strid , men sä er v i ogsä udenfor Osterfaerds- 
h istorien i egenlig forstand. Ragnvalds senere skaebne vedkom m er 
os he lle r ikke her.
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lo v . K r .  2,00.
» 2. A l f  S o m m e r f c l t .  Des noms de nom bre ir la n d a is  au Pays de Galles. K r .  0,80.
» 3. A l f  S o m m e r  f e l t .  S tudies in  C y fe ilio g  W elsh . A  C o n trib u tio n  to  W elsh

D ia lec to logy . K r .  10,00.
» 4. A  1 f  S o m m e r  f  e 11. U n  cas de mélange de gram m aires. K r .  0,80.

1926.
No. 1. O l a i S k u l e r u d .  U tsyn  over tnâ let i  N orde rhov (R in g e rike ). K r .  5,00.

» 2. C a r i  J. S. M a r s t r a n d e r .  Remarques sur les in sc rip tio n s  des casques en
bronze de Negau et de W atsch. K r .  2,50.

» 3. C a r  1 J. S. M  a r  s t r  a n d e r .  D eux nouvelles in sc rip tio n s  étrusques. K r .  1,75.
» 4. C a r i  J. S. M a r s t r a n d e r .  E rta u g . K r .  0,75.
> 5. A  s g a u  t  S t e i n n e s. Y m is t um  norsk  vekt fy re  â r 900. K r .  1,00.

1927.
No. 1. H a l v d a n  K o h t .  D e t gam le norske R iksa rk ive  og restane frä  det. K r .  1.50.
» 2. E r n s t  W .  S e i m e  r . E in  neuer R e isereg is trie rappara t fü r  experim en ta l

phonetische Zwecke. K r .  1,00.
» 3. E r n s t  W .  S e i m e  r . Den m usika lske aksent i  S tavangerm &let. K r .  4,00.
» 4 . C a r l  J. S. M a r s t r a n d e r .  R andbem erkn inger t i l  det no rsk-irske  sporsmäl.

» 5. R  s f n ' d i n s - L a r s t n .  A kershus. H a r  H a a k o n  V.s borganlaeg rum m et en hal
og en k irke , og h vo r ha r disse rum  i tilfad de  lig g e t?  K r .  1,00.

1928.
N o. 1. H a l v d a n  K o h t :  H e n r ik  Ibsen i  » M a n d e tv . K r .  1,00.

» 2. F r a n c i s  B u l l :  F ra  »Hsermaendene« ove r »V idde rne* t i l  »K jserlighedens K o m e d ie *.
K r .  1,50.

» 3. J o h a n  S c h r e i n e r .  T ronde lag  og rikssam lingen . K r .  4,00.
» 4. G u s t a v  H ö l s c h e r .  U rgem einde und S pätjuden tum . K r .  1,60.
» 4 b. O l a f  B r o c h .  A rk iv s tu d ie r  i  R ussland M a i— ju n i 1928. K r .  4,80.
» 5. T h e o d o r e  C.  B i e g e n .  The “ A m e rika  L e ite rs ” . K r .  1,50.

1929.
N o. 1. S t e n  K o n o w .  Saka V ers ions o f the B had raka lp ikäsü tra . K r . 2,00.

* 2. D i d r i k  A r u p  S e i p .  Den legendariske Olavssaga og Fagrsk inna . K r .  1,00.
> 3. M a g n u s  O l s e n :  S tedsnavn og gudem inner i L a nd . K r .  5,00.
* 4. E r n s t  W . S e l m e r :  D ie  m ethodische V e rw e rtu n g  der Tonhöhenkurven . K r .  2,50.
» 3 I n g e r i d  D a l :  U rsp ru n g  und V erw endung der a ltno rd ischen  » E x p le tivp a rtike l«

of, mn. K r .  4,80.

1930.
No. 1. A s g a u t  S t e i n n e s :  Gamal skattesk ipnad i N oreg. K r .  6,50.

* 2. J a n  J o r g e n  A ln s e s :  Om malet i A M  309 fol., händ b. K r. 1,75.
» 3. E r n s t  W . S e l m e r :  R eisekym ographion m it  B e ru szvo rrich tung . K r . 2,00.

1931-
No. 1. F i n n u r  J o n s s o n :  A u s tr fa ra rv is u r. K r. 0,80.

» 2. E i l i v  S k a r d :  Zw e i re lig iös -po litisch e  B e g riffe  Euergetes-C oncordia. K r .  5,00. 
> 3. J o h n  S e b e l i e n :  F u rth e r Analyses o f o ld  Bronzes. K r . 0,80.




